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This verb only occurs 4x, /n justtwo passages., Th
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Consider John 4,
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4: 7.cometh a woman of Samaria fo draw
water: 5

15. 1 thirst not, neither come hither to draw.
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Joh. 4:11.8ir, thou hast nothing to draw with,
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Joh. 2: 6. And there were set there six waterpots of

7. Fill the waterpots with water,
4:28.The woman then left her waterpnt,
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7.A woman is-coming out-of the Samaria to-draw water.
The Jesus is-saying to-her, You-give to-me to-drink;
11 The woman is-saying to-him, Lord neither are-you-hav-
ing a pail-to-draw, and the pit is deep; from-whence there-
fore are-you-having the water namely-the living?

15 The woman is-saying to-him, Lord, you-give this water
to-me, in-order-that I-might not be-thirsting peither
-be- n

28 The woman therefore let-go her water-pot and went-
away into the city, and she-is-saying to-the MEN,
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6 But six water-pots of-stone were lying there according-to
the cleansing of-the Jews, at-the-rate-of having-room-for
two or three measures.
7 The Jesus is-saying to-them, YOU load the water-pots
of-water. And they-loaded them till above.
8 And he-is-saying to-them, YOU-draw now and YOU-
be-bringing to-the ruler-of-the-feast. And they-brought.
9 But as the ruler-of-the-feast tasted the water having-
come-to-be-and-still wine, and he-had not known-abso-
lutely from-whence it-is, but the ministers

and-still-drawing the water, the ruler-of-the-feast is-hol-

lering-to the bridegroom,
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v. 8. Our Lord is generally understood to have turned the water in the
six water-pots into wine. But, since the verb here used for ‘to draw’ applies
more_properly to drawing from a well, it is possible to suppose that the
water-pots contained only water throughout, and that the wine came from
the well itsclf, at the seventh time of drawing.
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